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Forord


Mickel Gønge var renæssancens og reformationstidens Gøngehøvding. Han levede i en brydningstid med mange konflikter og ikke mindst pesten, som mange frygtede mere en døden i krigen.


Mickel Pedersen havde sin opvækst i Gønge herred i Skåne og blev fra sin ungdom kaldt Mickel Gønge. Før man ved lov fik faste efternavne var det meget almindeligt at hæfte et stednavn til en person. Mickel Gønges søn af første ægteskab, Peder Mickelsen blev bosat på gården Uldall, og som slægten senere tog navn fra.


Hvordan jeg opsporede, at Mickel Gønge og sønnen Peder Mickelsen er vores slægtsforfædre startede således:


I 1987 fik jeg et brev fra Michael Uldall, som skrev, at han var ved at samle en slægtsbog over Uldall-Slægten. Vores gren af slægten er legat-berettiget efter stiftsfysikus dr. med. Johan Eichel, der den 1. maj 1813 oprettede legatet, der skulle uddele studenterstipendier for efterkommere af hans søster Anna Eichel. Legatet blev konfirmeret af Kong Frederik den 6. den 5. januar 1819 og knyttet til Københavns Universitet.


Michael Uldall bad mig at finde tilknyttede navne og historier om slægten efter min oldefar Johannes Eichel Lowsen Uldall, der var født i 1846. Han var kurator for slægtslegatet, som han overtog fra sin far, min tipoldefar, Johan Uldall, der var født i 1801.


Slægtsbogen udkom i 1991, som et digert værk på 300 sider illustreret med gamle fotos.


I bogen omtales en legende om, at Peder Mickelsen, der blev bosat på gården Uldall i Sønderjylland, skulle være søn af Mickel Pedersen, som i datiden fik tilnavnet Gyding (Gønge).


Flere Officielle kilder, som danske og svenske rigsarkiver, har lagt dokumenter på nettet, som kan hentes uden afgift. Eksempelvis har jeg på rigsarkivet hentet en kopi af Mickel Gønges originale adlingsbrev, der blev udstedt af kong Frederik den 2. i året 1571 på Frederiksborg Slot. Slægtsbogen og mange andre kilder har gjort det mulig at bekræfte slægtslinjen til Mickel Pedersen samt at samle fakta til romanen om Mickel Gønge.


Romanen er ikke en historiebog, men de historiske personer er skrevet med originale navne, historiske hændelser er beskrevet, hvor de fandt sted, og historien foregår på den kendte tidslinje. Til dig, kære læser, der har det som jeg, at i romaner med mange personer glemmer jeg let, hvem en person er, har jeg lavet en liste over de personer, der dukker op flere gange. Den historisk interesserede læser kan slå de historiske navne op og læse mere om romanens personer, slotte og godser samt om de kamppladser, hvor personerne agerede.


Bogen er tilegnet Emilie, Karoline, Lucia, Alvilda, Jon Abel og Magnus, der i bogen kan læse om deres berømte forfaders bedrifter.





Personliste


Danmark og Skåne


Historiske personer:


Mickel Pedersen (Gønge)


Gunilla Pedersdatter – Mickels søster


Sjunne Hansen – præst – Gunillas mand


Peder Mickelsen – Mickels ældste søn med Margarete


Hans Mickelsen – Mickels anden søn med Margarete


Barbara Axelsdatter Baden – Mickels tredje hustru


Beate Jensdatter Myre – Mickels fjerde hustru


Kong Frederik den 2.
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Frederik den 2. var konge af Danmark og Norge fra 1559.





Prinsesse Elisabeth – datter af Frederik den 1.


Dronning Dorothea – Christian den 3.s hustru


Eiler Hardenberg – Malmø’s lensmand


Bjørn Kaas – rigsråd, slotsherre på Malmøhus


Peder Oxe – rigshofmester


Sigvard Grubbe – lensmand


Eiler Grubbe – Sigvards søn, rigskansler


Poul Hvidtfelt – rigsråd, slotsherre på Malmøhus


Jacob Bagge – admiral, statsholder


Ikke-historiske personer:


Sven Torstensen – fændrik i gøngegarden


Per Isakssen – Mickels far


Kari – Mickels mor


Ejvin Carlsson – Per Isakssens kammerat


Jolanda – tater, Per Isakssens kæreste, senere gift med Boiko


Job Isakssen – Mickels halvbror


Elfi – Jobs hustru, af taterslægten Zoros
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Jakob Tordsson Bagge var en norskfødt skånsk admiral og adelsmand.


Sverige og Finland


Historiske personer:


Per Kristersson Halvhjort – ridder


Krister Persson – Per Halvhjorts søn


Ulf Persson – Per Halvhjorts søn


Sven Abrahamson Somen – ridder og Margaretes far


Margarete Somen – Mickels første hustru


Germund Somen – søn af Somen, Kalmars stadsholder


Erik Arvidsson Stålarm – Vyborgs Slotsforvalter


Nils Dacke – oprørsleder


Arvid Claesson Uggla – herredshøvding


Brita Mickelsdotter – Mickels anden hustru


Jöran Persson – kong Erik den 14.s sekretær


Sten Axelson Banér – rigsråd


Gudmund Slatte – Foged og Høvedsmand


Ikke historiske personer:


Erik Nielsson – høvedsmand


Fader Kristoffer – munk, senere præst


Fader Gabriel – munk, senere gårdfoged


[image: ]




[image: ]


Våbenskjold for Per Kristersson Halvhjort og Erik Arvidsson Stålarm.





Slesvig-Holstein, Meclenburg og Vorpommern


Historiske personer:


Greve Christoffer af Oldenburg


Hertug Ulrich til Meclenburg


Hertug Adolf til Schleswig


Hertug Hans til Hansborg


Greve Johann Rantzau


Heinrich Rantzau – Flensburgs stadsholder


General Daniel Rantzau


Ikke-historiske personer


Marie Petersdatter – enke på Uldall


Stella – taterpige


Andre lande


Historiske personer:


James Hepburn, Jarlen af Bothwell – Skotland


Dronning Mary Stuart – Skotland


Dronning Elisabeth – England


Kong Sigismund – Polen


Fyrst Dimitrij Paletsky – Rusland
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James Hepburn, skotsk adelsmand, kendt i Danmark som Jarlen af Bothwell.
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Kort over Østdanmark








Danmarks gøngegarde


I året 1568 er jeg, Mickel Pedersen Gønge lensmand på Hemlingegård i min fødselsby Glimagra i Gønge Herred. På mit slot Bjørnstorp har jeg fået underretning om, at min plageånd siden min ungdom Krister Persson til Hattsjöhult er blevet fængslet i Uppsala. Jeg vil ikke sige, at det fryder mig, men jeg mener, det er retfærdigt, at en mand, der har dræbt og tor-tureret alle der er kommet i vejen for hans grådighed efter magt og rigdom, er fængslet og nu venter på sin dom.


Min gode far Peder Isakssens kammerat Ejvin Carlsson har fortalt mig min fars livshistorie, som jeg har fortalt videre til mine børn.


Min far er fra Glimakra sogn i Skåne. Han var oplært i smedefaget på Hemlingegård.


Min far, Peder Isaksen, blev som ung i 1508 garder i kong Hans af Danmarks gøngegarde. Kong Hans holdt hof på Københavns slot og gøngegarden, der blev ledet af fændrik Erik Nilsson, var kongens livgarde.


Foruden vagttjenesterne i gøngegarden, assisterede min far gardens våbensmed, der havde en esse blandt de store smedjeesser på Smedeholmen. Essen til brug for gøngegardens våben brugte kun trækul, der blev leveret af kulsviertatere, som havde miler i Gribskov. Nogle af taterne arbejdede også med at træde de store bælge til smedjeesserne. Der var gerne nogle skønne tatersker med. Selvom de tilberedte mad og bagte over åben ild og gjorde rent, var de altid iført pæne spraglede kjoler.


Min far blev forelsket i en pige, og det lykkedes ham, at aftale med hende, at de kunne mødes. Pigen hed Jolanda, og hun og Peder kunne kun holde stævnemøder i den simple stue, som taterpigerne måtte dele, og det eneste privatliv, de kunne dele, var skærmet af et tæppe, der var ophængt foran Jolandas seng.


Først på året 1509 sagde Jolanda til Peder, at hun var med hans barn. Jolandas mor var meget utilfreds med, at Jolanda var sammen med en soldat. Hun så hellere, at hun fik en mand fra taterslægten. Der blev derfor hurtigt arrangeret giftemål med tateren Boiko og holdt bryllup efter taternes traditioner. Jolanda var ikke jomfru, så Boiko betalte ikke en stor brudesum til Jolandas forældre. Jolanda følte ikke, at hun blev gift med Boiko af nød, for de syntes begge vældigt godt om hinanden.


Jolandas mor kunne spå og forudsagde, at Jolanda ville få en dreng, og hun fik Peder til at finde en præst, der kunne døbe drengen i den kristne tro. De gav ham navnet Job Isakssen.


I 1513 døde kong Hans. Da Gøngegarden var hyret som kong Hans’ livgarde, måtte gardens leder Erik Nilsson hjemsende gøngegarden efter kongens begravelse og betale skyldig sold.


Vagtkommandør Erik Nilsson fik aftalt med ridder Per Kristersson Halvhjort til Hattsjøhult, at han skulle være høvedsmand på Hattsjøhult, der var beliggende i Vestre Herred i det nordlige Småland.


Peder Isakssen rejste hjem til sin fars gård i Glimakra i Gønge Herred, og sørgede for, at Jolanda, deres fire år gamle søn Job, samt hendes mand Boiko og moren, alle kom med til Gønge Herred.


Peder havde heldigvis fået meddelelse fra lensmanden Tuve Geet på Hemlingegård, om at han var velkommen igen som gårdsmed.


Peder kendte flere kulsviertatere i skovene ved Hemlingegård, og vidste de var beslægtet med stammen i Gribskov. Jolanda og Boiko byggede en hytte i skoven nord for Glimagra, og her fik Job sin barndom.


I sommeren 1515 blev Peder gift med Kari, som han havde mødt på Hemlingegård, hvor hun var køkkenpige hos lensmanden. De fik bolig i en lille gård ved åen. Og i september 1517 fødte Kari mig. Jeg fik navnet Mickel Pedersen. Nogle år efter fik jeg en lillesøster, hun blev døbt Gunilla Pedersdatter.


Kulsvierne i Hemlingskoven leverede trækul til Peders smedeesser. Der var også trækul i en særlig god kvalitet til krudthåndstampemøllerne, der blev brugt på Hemlingegård og andre godser. Da Job blev fjorten år, fik han lov til at køre trækulskærren. Når Job kom hjem fra turene, fortalte han min far Peder, hvad han hørte fra de tatere og fredløse, der strejfede om på egnen. Han fortalte, at nogle fredløse, der var udstødte af danskerne, havde tilsluttet sig bander, der røvede kirkesølv og overfaldt rejsende.


Kronprins Gustav Eriksson indgik i 1522 en aftale med Hansestæderne i Lübeck om at fordrive danskerne. Året efter blev han konge af Sverige med navnet Gustav Vasa.


I foråret 1525 kom en gruppe tyske lejesoldater til Hemlingegård. Dagen før fik Peder Isakssen besked fra Job, om at de var på vej. Job berettede, at soldaterne havde overnattet på en gård ved Killeberg, hvor de havde dræbt alle på gården. Min fars kammerat Ejvin Carlsson har fortalt mig, hvad der skete ved min fars død.


Job var kommet med sin kærre, og havde taget mig og Gunilla med hjem til taterhytten i skoven.


Peder var draget op til Hemlingegård sammen med egnens friskytter. Lensmanden Tuve Geet havde forrige år ladet grave volde og sat spidse pæle op, der hvor man kunne komme frem til gården, som ikke var befæstet.


Der blev sendt en rytter op på Ryavejen på bakkedraget, der vender mod Osby. Midt om formiddagen kunne spejdere se landsknægte gå ned ad Hemlingevejen med en hestetrukket vogn. Det var signalet til at friskytterne om at placere sig, som Peder havde instrueret dem. Skytterne blev placeret to og to sammen, så den ene kunne lade, mens den anden var skudklar.


Ved middagstid kom en landsknægt, der nok var spejder, ridende. Peder havde sagt, at det skulle se ud som om han og Ejvin lavede dagligdags arbejde. Da knægten så de to mand sysle med at skære træ op til et hegn på gårdspladsen ved Hemlingegård, vurderede han, at der ikke var nogen, der anede uråd. Han red tilbage og meldte klar bane til tropperne.


Snart efter kom en gruppe ilende op mod gården. Peder og Ejvin dukkede sig ned bag træstablen og greb deres hagebøsser, men ventede med at dukke op og skyde. De øvrige mænd på gården holdt sig skjult bag gårdens volde, indtil de som aftalt kunne høre skud. Det knasede i jorden, og Peder fandt det svært at blive bag træstablen. Han lyttede spændt om han kunne høre, når de løb fra græsset over til gruset, og dukkede op på det helt rigtige tidspunkt. Da han hørte den første, der nåede hundrede alen frem, der hvor gruset starter, skød han. Straks dukkede de andre skytter også frem bag voldene og skød. De første, der faldt, hindrede vejen for de næste landsknægte, der snublede over de faldne, og de bagerste landsknægte valgte i stedet at løbe ned mod gårdene ved åen.


Peder og flere skytter fulgte efter, og netop da Peder var ved at nå en landsknægt, og hævede sit sværd, jagede en anden landsknægt sit sværd i Peders side. De andre skytter havde nu fået hagebøsserne i stilling, hvorfor tropperne fortsatte flugten. Min far døde med det samme, på Hemlingegårds gårdsplads i april 1525.


Efter min fars død fik min mor Kari lov til at blive boende i huset ved åen, mod at passe kålhaven og hjælpe til i køkkenet på Hemlingegård. Min mor giftede sig igen i 1527 med en bonde fra egnen, som dog viser sig at være et dårligt parti.


Jeg hjælper også selv til på Hemlingegård og løber ærinder. Min nye stedfader behandler mig dårligt, og jeg får plads som vogterdreng hos en slægtning, Heinz, der har en lille fæstegård i Loshult to mil nord for Glimagre. Heinz giver mig mange tæsk, kun lidt at spise og næsten ingen klæder.





Min barndom i Skåne


”Mickel, vågn op, din dovne dreng,” råber Heinz.


Jeg tumler ud af halmen, og går ud til madmor Anne, der siger: ”Du kan tage noget grød fra i går, som du kan få mælk på”.


Medens jeg spiser, kommer Heinz og skubber til mig. ”Kom afsted, din dovne dreng, det har været lyst i lang tid.”


Jeg løber ned mod engen for at kunne holde varmen i de tøjpjalter, jeg har på. Gederne plejer at komme til bækken for at drikke om morgenen. Næsten hver dag er jeg nede ved skovbækken, hvor jeg tit har held med at fange en bækørred med en snøre, jeg har skjult ved bækken, så Heinz ikke ser den. Jeg spiser fisken rå sammen med velsmagende engplanter, som min mor har lært mig at kende.


En dag, jeg er nede ved bækken og netop har fanget en fisk, kan jeg høre, at der kommer en rytter fra Smålandssiden. Rytteren rider i galop, som er han forfulgt. Jeg skynder mig op for at drive gederne væk fra vejen. Rytteren er en harniskklædt ridder, der er bevæbnet med lanse og sværd. Han har et skjold hængende over skulderen, påmalet hovedet af en hjort med et stort gevir på en blå baggrund. Hjelmen er prydet med blå og hvide fjer.


Rytteren får øje på mig, han stopper hesten, tager hjelmen af og vinker mig hen til sig og spørger: ”Kan du sige mig, om jeg er i Sverige eller Danmark?”


”Ingen af delene nådige herre, I er i Gønge Herred.”


”Har jeg så passeret grænsen og er i Danmark?”


”Grænsen går netop her ved bækken, som jeg peger på.”


Ridderen slapper af og stiger af hesten: ”Nu er jeg endelig sluppet fra svenske kongens knægte.”


”Nej,” svarer jeg, ”Forrige uge var en ridder og hans svend på flugt fra landsknægtene, de forfulgte dem helt til Broby, der ligger mere end to mil nede i Gønge Herred. De var blevet fanget, hvis ikke taterne, de mødte, mod betaling havde gemt dem i skoven.”


Ridderen spørger forundret: ”Hvorfor står du med en fisk?”


”Den bonde jeg er vogterdreng for, giver mig kun lidt at spise og kun nogle pjaltede klæder.”


Jeg skjuler forlegent fisken bag min ryg.


Ridderen præsenterer sig: ”Jeg er ridder Per Kristersson Hjort til Hattsjöhult, jeg tilbyder dig en god betaling, hvis du hjælper mig til et sikkert skjulested.”


”Jeg kan lede nådigherren til et sikkert gemmested, hvor nok så mange af kongens knægte ikke kan finde eder.”


”Hvad kan jeg belønne dig med for det?”


”Jeg vil gerne tjene Eder og ønsker at gøre det i en dragt med eders vakre skjoldmærke.”


”Hvad er dit navn?”


”Jeg hedder Mickel Pedersen”


”Du kan komme med på min hest, du ser ikke ud til at veje mere end en hare. Du kan komme i tjeneste som dreng, og hvis du i nogle år arter dig godt, kan du komme i tjeneste som svend.”


Jeg beslutter straks at løbe fra pladsen som vogterdreng for at lede ridder Hjort til Hovdale, hvor adelsmanden Sigvard Grubbe har en borg.


I Hovdale rider vi igennem et sumpet område tæt ved Finjasøen. Her går det langsomt, fordi hesten løfter hvert ben op fra sumpen med et svup.


Ridder Hjort bemærker: ”Den sump gør det vanskeligt for en fjende at overraske med et angreb. Vi kan allerede nu ses fra borgen, men vi skal bruge lang tid for nå derhen gennem sumpen. Jeg ser at borgen tilmed har dybe voldgrave og vindebroer, der kan hejses op. Det gør den svær at indtage.”


Ved indgangsbroen løfter ridder Hjort sværdarmen for at signalere fred og broen bliver hejset ned. Inde i borggården står en mand i fine klæder uden våben. Vi sidder af hesten og ridder Hjort tager hjelmen af og giver mig den. Han går hen til manden og præsenterer sig.


Manden svarer: ”Jeg er ridder og lensmand Tuve Geet og sig mig jeres ærinde.”


Ridder Hjort forklarer sit ærinde og tilføjer, at borgen må være vanskelig at indtage.


Tuve Geet nikker. ”Ja, vi holdt stand mod de tyske lejetropper, da de nedslagtede skånske bønder i april 1525.”


En dag, under ridder Hjorts og mit ophold på Hovdale, kommer der et bud til lensmand Tuve Geet fra lensmand Sigvard Grubbe. Lensmand Sigvard Grubbe ville have skytter fra Hovdale til at beskytte de bønder, der driver kvæg på Ryavejen mellem Växjø til Hässelholm, fordi der er kommet mange ulve. En bonde fra Loshult har endog meldt, at hans vogterdreng var blevet taget af ulve, fortæller Sigvards bud til Tuve Geet.


Ridder Hjort smiler. ”Det er nok min tjeneste dreng Mickel, der savnes af bonden i Loshult. Bonden har sikkert ikke turdet melde ham savnet, fordi det ikke skal komme frem, hvor dårligt han er blevet behandlet.”





Min ungdom i Småland


I den nordlige ende af Rusken Sø i Småland, ligger Nydala Kloster, der blev inddraget med alle værdier, jorder og gårde af Gustav Vasa i 1527. Ridder Hjort og jeg gør holdt her i efteråret 1528 på vores vej til Hattsjöhul. Den nye foged beværter os og fortæller, hvordan driften var forløbet det seneste år. Ridder Hjort fortæller, om to fordrevne munke fra Nydala Kloster. Den ene, fader Kristoffer, er nu optaget på Hattsjöhult som gårdskriver og huslærer for ridder Hjorts sønner Krister og Ulf. Og munken fader Gabriel, der havde virket som gårdfoged for Nydala, er optaget som gårdfoged på Hattsjöhult.


Den næste dag drager vi videre sydpå. Ridder Hjort og jeg kommer ridende ind på Hattsjöhults gårdsplads, netop som mange svende, drenge og piger er forsamlet om en dreng, der er bundet til en hestetøjringspæl. En mand med præstekappe pisker drengens ryg med en pilegren.


Ridder Hjort rider stille hen til pælen og råber: ”Stop, fader Gabriel!” Gabriel vender sig forskrækket om: ”Velkommen hjem nådige herre, det er godt at se Eder uskadt. Drengen har ranet mad fra fadeburet, hvorfor han skal have nogle svirp.”


”Du må løsne drengen og lade folk gå til deres arbejde. Og find et leje til Mickel, min nye dreng, hos de andre drenge. Straks når jeg har set Krister og Ulf og har spist, må vi sammen med fader Kristoffer tale om, hvad der er hændt.”


Fader Gabriel følger mig ind på et værelse ved hestestalden, hvor der bor to andre drenge.


Han tager mig hårdt i armen og siger: ”Fordi ridder Hjort har bragt dig her, skal du ikke tro du kan bestemme noget. Svenden Erik er din foresatte, og når der skal gøres ærinder for ridder Hjort, vil jeg give dig besked. Nu skal du hjælpe med at stalde hestene.”


Efter aftensmaden kommer fader Kristoffer ind i folkekøkkenet og ser på mig, medens han siger: ”Nådig herren er kommet hjem fra Gøngeherred og har bragt Mickel med som ny tjenestedreng. Når vi nu siger tak for mad i aftenbønnen, må I bede højt og tydeligt, så Mickel får den lært. Vi har flere, der hedder Mickel, og da Mickel er fra Gønge, skal han kaldes Mickel Gønge.”


Fader Kristoffer er lærer for ridder Hjorts søn Krister Persson og skal lære ham regning, svensk og tysk. Ridder Hjort lader også mig blive elev hos fader Kristoffer. Efter en rum tid skal Krister også lære latin, hvilket han klager over til gårdfogeden fader Gabriel. Han er på Kristers side, fordi jeg mod fader Gabriels vilje får opgaver direkte fra ridder Hjort, hvilket irriterer den magtsyge fader Gabriel.


Fader Gabriel foreslår fader Kristoffer, at jeg også skal lære latin, så Krister får selskab til lektielæsningen. Hans forslag skyldes nok mere, at han kan nedgøre mig, når han skal være latincensor, tænker jeg.


Det er utåleligt at lave lektier sammen med Krister.


I går da jeg havde fået besked fra ridder Hjort om at ride til oldermanden med et brev klokken tre, blev Krister ved med at kræve, at jeg skulle gentage latinske sætninger, så han kunne få dem lært. Jeg blev nødt til at afbryde lektionen, hvilket gjorde Krister så hidsig, at han slog mig.


Jeg skyndte mig ind for at hente brevet, hvor Hjort irettesatte mig for at komme sent og spurgte om en forklaring. Jeg fortalte, at det var fordi jeg blev så optaget af lektielæsningen med Krister.


Ridder Hjort sagde: ”Lad gå for denne gang. Erik har sadlet hesten så du straks kan komme afsted.”


I gården stod hesten parat og jeg løsnede tøjret, men da jeg satte foden i stigbøjlen og var ved at svinge mig op, drejede sadlen rundt så jeg faldt ned på ryggen. Hesten blev så forskrækket at den satte i løb og jeg løb efter den.


På gårdspladsen stod Krister og råbte til mig: ”Du er så dum, at du tror du kan løbe fra en hest.”


Hesten havde heldigvis tillid til mig, så da jeg råbte dens navn, standsede den. Jeg kunne se at saddelgjorden sad løs og tænkte, det er der kun var Krister, der finder glæde ved at løsne gjorden og lade mig rutsje af hesten.


Fader Kristoffer synes jeg lærer hurtig, og han foreslår Per Hjort at jeg skal studere. Af fader Kristoffer har jeg hørt, at ridder Hjort svarede fader Kristoffer: ”Af præster har vi mange nok, men vi mangler dygtige gårdfogeder. Når jeg snart kan diktere et brev til Mickel, og han kan skrive mig et skriftligt svar, så kan han gøre kurertjeneste, og blive en god hjælp, også for dig.”


I 1533, da jeg fylder 16 år, er jeg en stærk ung mand, der er trænet i våbenbrug og nu gør kurertjeneste for ridder Hjort.


En dag bliver jeg og seks svende kaldt til den store stue af ridder Hjort, som fortæller os, at vi skal på en rejse til Åhus havn i Skåne for at hente våben.


Han forklarer: ”Den danske kong Frederik er død den 10. april, nu vil Hansastæderne styret fra Lübeck, have åbnet for fri gennem-sejlingen i Øresund og udelukke Holland fra handel i Østersøen. Det vil de gøre ved at få genindsat Christian den 2. som konge, så riget reelt skal styres fra Lübeck. Som leder for de lybske hærstyrker er valgt Greve Christoffer af Oldenburg. Vi kan forvente at få krigstilstand også i Småland. Nu vil høvedsmand Erik Nielsson give jer de praktiske oplysninger!”


Erik Nielsson træder hen foran os og siger med kommanderende stemme: ”Ridder Hjort og andre adelsfolk, er gået sammen om at købe våben i Tyskland, og få lasten udskibet fra Wismar og sejlet til Åhus havn uden Hansaflådens vidende. Vi forventer krigstilstande, hvis Christian den 2. ’Blodøkse’, som han kaldes efter det Stockholmske blodbad, bliver genindsat. For ikke at fremstå som en hærenhed, deler vi os op i tre grupper. Første gruppe med tre svende til hest, anden del er en vogn med kusk og fire svende til hest, og tredje del er mig og to svende. Alle skal kun have et sværd synligt. Mickel rider med i front, fordi han kender egnen og kan tale grænseegnens dialekter.”


Den næste dag inden vi krydser grænsen ved Loshult, ser jeg røg over skoven, hvor trækulsmilerne findes. Jeg siger til svendene: ”Jeg vil opsøge taterne, og høre hvad de ved om Ryavejen til Åhus. Det er bedst jeg opsøger taterne alene, thi de kender mig.”


Tæt ved milen lader jeg hesten gå skridtgang, medens jeg råber det gamle kodeord.


Straks kommer to mænd til syne, og den ene genkender jeg og råber: ”Hilsen til dig Espen.”


Han svarer: ”Velkommen Mickel Varulv.”


”Hvorfor kalder du mig Varulv?”


”Det må du være, når ulve har taget dig, har vi hørt.”


Jeg spørger Espen, om han ved, hvor jeg kan finde Job.


Espen fortæller: ”Lensmanden har hyret Job til at indgå i vagten af Hemlingegård. Kong Gustav sender jævnligt sine tyske knægte over grænsen for at plyndre i Skåne, og det er gerne en hob på 20-30 knægte, der har medbragt en vogn til plyndringsbyttet. De bruger som regel at krydse grænsen ved Loshultvejen, men forlader Ryavejen og tager vejen udenom Glimagre, da vi har et meldesystem til at samle hageskytterne ved Hemlingevejen.”


Jeg rider tilbage til svendene, og siger: ”Det er bedst I venter på gruppen og kommer til Hemlingegård i samlet flok. Jeg rider i forvejen for at melde vor ankomst og ærinde.”


Jeg rider først til mit barndomshjem ved åen. Da jeg nærmer mig, kan jeg se Kari arbejder i kålhaven udenfor huset. Da hun ser mig ride mod huset, skynder hun sig ind og slår palen for døren.


Jeg rider hen til huset, stiger af hesten og råber: ”Kari det er Mickel.” Kari slår døren op og klapper med hænderne: ”Er det virkelig dig, kom ind og giv din mor et kram.”


Vi knugede hinanden, og da vi får vejret igen, siger Kari: ”Jeg vidste godt du kom i tjeneste hos ridder Hjort, det fortalte Job mig kort efter at lensmanden fik historien om ulvene. Det har jeg ikke fortalt den elendige mand, som jeg desværre har giftet mig med.”


Jeg fortæller hvorfor jeg straks må ride videre, og da jeg er på vej, råber mor: ” Du er flot til hest, kom snart og besøg mig igen.”


Ved Hemlingevejen møder jeg den svend, der vogter kreaturerne og holder øje med færdslen fra Osby bakkedraget.


Han kommer mig i møde og siger: ”Velkommen Mickel Gønge, jeg kender dig straks fra Jobs beskrivelse, kommer du alene?”


Jeg forklarer om vores færd til Åhus, så han ikke skal slå alarm, når han kan se ryttere og vognen.





Rejsen til Sommensnæs


Frosten er næsten gået væk af jorden og solen varmer lidt, her sidst i marts 1534. Jeg føler mig godt tilpas ved at ride på ridder Hjorts hingst ”Hjortshop” iført nye klæder med Hjorts skjoldmærke på min kappe. Vejen til Sommensnæs har et godt hjulspor, så jeg rider de 6 mil inden solnedgang. Det bliver dejligt igen at møde skønne Margarete. Var det dog blot mig, der skulle anmode Margaretes far, Ridder Sven Abrahamsson Somen, om lov at fri til Margarete. Men min herre Per Nilsson Hjort, som nu er fyrre år og enkemand, har sendt mig på frierfærd på vegne af ham.


Ridder Hjort sendte mig afsted med ordene: ”Mickel, du er den mest pålidelige svend jeg har haft. Du kan holde fortrolige budskaber for dig selv. Jeg har fundet behag i den smukke jomfru Margarete Somen. Jeg vil du skal tage til Sommensnäs, og invitere Margarete og hendes forældre til Hattsjøhult. Fader Gabriel mener, at du er for ung til at tale for mig, men just med dine sytten år, ligesom Jomfru Margarete, tror jeg du får klar besked. Du er afholdt af pigerne her på godset, så du får let ved at blive venner med tjenestepigerne hos Somen, som nok kender Margarete bedst.”


Per Hjort fortalte, at jeg skulle præsentere ham som ridder Per Kristersson Halvhjort. Han forklarede, at han kommer fra adelsslægten Halvhjort, som er vist på slægtens våbenskjold med en halv hjort set fra siden. Men hans personlige våbenskjold viser en hjort set forfra. Det gav mere respekt i kamp, sagde han. Ridder Halvhjort satte mig ind i de politiske forhold, jeg kunne anføre overfor ridder Somen, hvis Margarete blev hans hustru. Det er vigtigt, at få det sagt rigtigt. Jeg har lært, at ægteskaber mellem adelige familier intet som helst har at gøre med kærlighed.


I Sandsjö gør jeg besøg hos foged Gudmund Slatte for at levere et forseglet brev fra ridder Hjort. Fogeden byder mig velkommen og siger: ”Jeg har hørt, du er en god skytte og kan se du magter en ridders hest. Jeg vil anbefale dig som rytter i armeen, hvis du vil bytte herre til kong Gustav Vasa.”


Jeg svarer, at ridder Hjort er en god herre, som jeg ikke kan svigte, så længe han har brug for mine tjenester. ”Vel talt unge svend, og gå nu med til vor madmor, og få forsyning til din videre færd”, svarer Gudmund Slatte.


Den sidste del af vejen til Adelsgodset Sommensnæs, går tæt ved Sommen Sø. Ved godsets indgang er der gravet en kanal, hvor der er store skræppeblade, der næsten dækker en træbro, der kan hejses op og dække indgangsporten. Der er palisader helt over til sumpområdet øst for næsset.


På palisaden ved porten står en vagt, der råber mig an. Jeg forklarer, hvem jeg er, og hvor jeg kommer fra.


Vagten blæser to toner i et signalhorn, og lidt efter kommer en rytter hen mod mig og siger: ”Eders nåde bedes følge efter mig til hestestalden, hvor vi vil sørge godt for hesten. Jeg hedder Kai og er ridder Somens og eders tjener. Jeg vil lede jer til ridder Sven Somen”. Tjeneren tror nok, at jeg er adelsmand med mine fine klæder, og på den flotte hest, tænker jeg.


Tjeneren Kai fører mig op til hoveddøren, hvor han trækker i en klokkestreng. Straks kommer en pige og lukker op, og jeg siger: ”Jeg er sendt fra ridder Per Kristerson Halvhjort, der har bedt mig aflevere dette brev til eders herre ridder Sven Somen”.


Pigen iler straks ind med brevet, lidt efter kommer hun tilbage og siger: ”Nådig herren sidder i møde med gårdfogeden og vil møde eder efter aftensmaden. Kai vil vise jer ned til øvepladsen, hvor I kan mødes med nådig herrens tre ældste sønner.”


På øvepladsen er de tre Svensson-drenge i færd med at træne lanseføring. Kai går hen til ridder So-mens fægtemester og fortæller hans ærinde. Fægtemesteren kalder drengene frem, og Kai præsenterer mig som ’Mickel Gønge’. De tre drenge hedder Germund, Mons og Abraham Svensson Somen. Fægtemesteren spørger, om jeg kan tænke mig at være med til træning. ”Jeg er trænet i skydning og fægtning, men jeg har ikke øvet med en lanse,” siger jeg.


Fægtemesteren spørger til mine våbenfærdigheder, og da han hører, at fændrik Erik Nilsson har trænet mig og svendene på Hattsjöhult, spørger han mig, om jeg vil give nogle lektioner under mit ophold. Jeg svarer ivrigt: ”Det vil jeg gerne, hvis det bifaldes af ridder Somen.”


Fægtemesteren vender sig derefter mod Svensson-brødrene og siger: ”Fændrik Erik Nilsson har været i kong Hans’ gøngegarde, hvor Mickels far Per Isakssen også har tjent. Jeg vil spørge jeres far ridder Somen, om Mickel kan blive nogle dage, og indvi jer i, hvordan Gøngernes håndterer en hagebøsse.”


Ved aftensmaden bliver jeg inviteret til at sidde med ved højbordet sammen med ridder Sven Abrahamsson Somen, fru Gunhild, datteren Margarete og de tre ældste sønner.


Ridder Somen slår på et bæger, hvorved alle tier og foldede deres hænder. Han siger: ”Vi har taget den Lutherske tro, hvor vi gør bøn til Gud på vores eget sprog, inden vi spiser. Jeg har læst brevet fra ridder Per Halvhjort. Han skriver, Mickel er hans betroede budbringer, og er i min tjeneste i den tid, det er nødvendigt. Når vi er færdige med måltidet, vil jeg tale med Mickel i skrivestuen. I morgen må Margarete sammen med fru Gunhild opsøge Mickel og spørge til ridder Hjort.”


Under bønnen fanger jeg Margaretes blik, hun blinker til mig og giver et smil, alt imedens hun drejer en hårlok.


I skrivestuen er der kun ridder Somen og jeg.


Ridder Somen beder mig sidde og siger: ”Ridder Hjort er en retskaffen enkemand. Han anmoder om ægteskab med min smukke og kloge datter Margarete. Hvad kan du sige om Margaretes og min families forbindelse til ridder Hjort?”.


Jeg fortæller: ”Siden I, ridder Somen med hustru og jomfru Margarete, i vinter besøgte Hattsjøhult, er ridder Hjort blevet indtaget i jomfru Margarete og har ikke søgt andre enkers eller jomfruers bekendtskaber. Ridder Hjort har taget den Lutherske tro. Han har udstyret sine svende og fæstegårde med hjullåsehagebøsser. Med ridder Hjort til svigersøn kan I, ridder Somen, styrke eders position som betroet ridder, hos kong Gustav Vasa.”


Næste formiddag træner jeg to af Somen-brødrene, Germund og Mons, i skydning med hagebøsser. Abraham deltager ikke, da jeg mener, han er for lille og spinkel til at modstå rekylet fra en hagebøsse.


Under træningen kommer ridder Somens fægtemester og ser på. Han spørger mig, om vagtkommandøren for gøngegarden Erik Nielsson har lært mig at skyde fra en hest.


Jeg råber nogle kommandoer til Germund og Mons og drejer mig om mod Erik Svensson, idet jeg løfter en hagebøsse frem imod ham: ”Mærk hvor tung den er! Den er umulig at bruge som rytter. Kong Hans’ gøngegarde brug-te karabinbøsser. Ved det danske rytteri er den vigtigste disciplin at skyde fra hest med karabinbøsse. I forhold til at bruge pikener og sværd kan en bøsse ramme fra ti gange større afstand.”


”Bliver hestene da ikke urolige, når der skydes under ridning?”


”Man må få fuld fortrolighed til sin hest og man må ikke bruge pisk og sporer,” svarer jeg.


Erik Svensson peger over på folden, hvor Hjortshop går og nipper til græsset. ”Svensk rytteri er ikke så disciplineret og rytterne har desværre ikke deres egen makkerhest.”


Om eftermiddagen bliver jeg vist ind i en stue sammen med jomfru Margarete og fru Gunhild. De frittede mig ud om ridder Hjort og hans to sønner af ægteskabet med Märta Jönsdatter, Krister på tretten år og Ulf på elleve år. Jeg kan kun fortælle godt om ridder Hjort og hans forhold til tyendet. Dog må jeg sige at Krister har et vanskeligt sind og hader mig og andre, der får god opmærksomhed fra hans fader.


Da jeg rejser mig for at forlade stuen, siger Margarete: ”Vent lidt Mickel. Kære moder, jeg har talt med fader som siger, at den bedækning, vi må gøre med Hjortshop, kan være med min hoppe, der nu er i brunst for første gang”.


Gunhild svarer: ”Så må vi få Mickels hjælp til at tøjle hingsten, og du må berolige din hoppe, for en hingst der vejrer en hoppe i brunst, kan være ustyrlig”.


Margarete og jeg henter hendes hoppe og lukker den ind i indhegningen hvor Hjortshop går alene. Straks hoppen er inde, kommer hingsten hen til hoppen, og de står og gnubber hinanden med halsen. Det varer ikke længe før hoppen vender bagpartiet mod hingsten, løfter halen, og stiller sig med let bøjet bagben.


Medens hingsten bedækker hoppen, tager Margarete min hånd og smiler til mig, og jeg kan ikke lade være med at kysse hende. Da jeg mærker hendes dejlige krop trykke sig mod mig, slipper jeg hendes hånd, og træder et skridt tilbage. Det kan få alvorlige konsekvenser, at jeg som svend begærer en adelig jomfru.


Torsdag morgen rejser jeg hjemad og glæder mig til at fortælle ridder Hjort, at jomfru Margarete og forældre kommer til Hattsjøhul i de første påskedage i april.


Hjortshop traver oplagt afsted. Den har kun fået lidt motion, da den ikke ville rides af Kai. Det er som om Hjortehop kender vejen. Det får mig til at tænke på, hvordan jeg første gang kom til Hattsjøhul som en laset vogterdreng, og nu er ridder Hjorts betroede svend.





Hattsjøhult


Krister og Ulf går i Hattsjøhults kålhave med fader Gabriel, som fortæller dem om lægeplanterne.


Da de får øje på mig, siger fader Gabriel til Krister, at han skal spørge mig om Margarete kommer på besøg, så Krister kan berette det til faderen.


Krister går mig i møde, og spørger: ”Kommer jomfru Margarete og mødes med min far Per Hjort?”


Jeg stiger af hesten, og skal til at svare, da Ulf kom løbende, og spørger: ”Vil Margarete komme og være mor for os?”


Jeg svarer: ”Ridder Sven Somen, fru Gunhild og Jomfru Margarete kommer til påske, og alt andet skal jeg berette til eders fader.”


Krister bliver ved at plage om detaljer fra Sommennæs. Fader Gabriel kommer hen til os, og får besked om, at jeg har lovet fortrolighed om sagen mellem ridder Sven Somen og ridder Hjort.


Gabriel siger: ”Det gælder nok ikke for adelssøn Krister Persson, som du altid behandler nedladende.”


Uden at sige mere, stiger jeg på hesten og rider hen til stalden. Jeg tænker, at Krister gør hvad han kan for at nedgøre mig overfor hans far, som betror mig opgaver som Krister ikke kan udføre. Jeg begynder at forstå, hvorfor Krister hader mig.


Mit møde med ridder Somen, fru Gunhild og Jomfru Margarete faldt heldigvis godt ud for den midaldrende ridder Hjort.


Han hjemførte sin unge fæstemø til Hattsjøhult, efter et forårsbryllup på Sommensnæs. Margarete Somen er nu Fruen til Hattsjøhult og stedmor for Krister og Ulf. Jeg skal først og fremmest stå til rådighed og hjælpe Margarete med hendes mange gøremål. Jeg er glad for at hjælpe Margarete, men jeg har betænkeligheder, om det er muligt at skjule min forelskelse i hende.


Margarete er utilfreds med kvaliteten af ølbrygningen, der bruger fader Gabriels opskrift. Hun får mig til at opsøge fader Gabriel, der er fordreven munk fra Nydala kloster, og på Nydala Kloster brygges øl i en god kvalitet. Fader Gabriel mener, humlen fra Nydala er af bedre kvalitet og anbefaler mig at besøge klosteret.


Da jeg vender tilbage med en last af den gode humle fra Nydala og afleverer den til fru Margarete, siger hun sagte til mig:” Medens du var i Nydala, har Gabriel og Krister bildt ridder Hjort ind, at der er et kærlighedsforhold mellem os.”
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